FRANCAIS
LES TEXTES HABITUELS DE L’ORDINAIRE DE LA MESSE (Novus Ordo)

In nomine Patris
Au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit. 
Amen.

Confiteor

Je confesse à Dieu tout-puissant,

je reconnais devant mes frères que j'ai péché,

en pensée, en parole, par action et par omission,

oui, j'ai vrnaiment péché

C'est pourquoi je supplie la Vierge Mare,

les anges et tous les saints

et vous aussi, mes frères,

de prier pour moi le Seigneur notre Dieu.

Kyrie, 

Seigneur, prends pitié.
Seigneur, prends pitié.


O Christ, prends pitié.
O Christ, prends pitié.


Seigneur, prends pilié.
Seigneur, prends pitié.


Gloria in excelsis Deo,

Gloire à Dieu, plus haut des cieux,

et paix sur la terre aux hommes gu'il aime.

Nous te louons,

nous te bénissons,

nous t'adorons,

nous te glorifions,

nous te rendons grâce,

pour ton immense gloire,

Seigneur Dieu, Roi du ciel,

Dieu le Père tout-puissant,

Seigneur, Fils unique, Jésus Christ,

Seigneur Dieu,

Agneau de Dieu,

le Fils du Père;

toi qui enlèves le péché du monde prends pitié de nous;

toi qui enlèves le péché du monde

reçois notre prière;

toi qui es assis à la droite du Père,

prends pitié de nous.

Car toi seul es saint,

toi seul es Seigneur,
toi seul es le Très-Haut,
Jésus Christ

avec le Saint Esprit

dans la gloire de Dieu le Père.

Amen

Credo in unum Deum (Symbole de Nicée-Constantinople),

Je crois en un seul Dieu, le Père tout puissant,

créateur du ciel et de la terre, de l'univers visible et invisible,

Je crois en un seul Seigneur, Jésus Christ,

le Fils unique de Dieu, né du Père avant tous les siècles :

Il est Dieu, né de Dieu,

lumière, né de la lumière,

vrai Dieu, né du vrai Dieu

Engendré non pas créé,

de même nature que le Père ;

et par lui tout a été fait.

Pour nous les hommes, et pour notre salut,

il descendit du ciel;

Par l'Esprit Saint, il a pris chair de la Vierge Marie, et s'est fait homme.

Crucifié pour nous sous Ponce Pilate,

Il souffrit sa passion et fut mis au tombeau.

Il ressuscita le troisième jour,

conformément aux Ecritures, et il monta au ciel;

il est assis à la droite du Père.

Il reviendra dans la gloire, pour juger les vivants et les morts

et son règne n'aura pas de fin.

Je crois en l'Esprit Saint, qui est Seigneur et qui donne la vie;

il procède du Père et du Fils.

Avec le Père et le Fils, il reçoit même adoration et même gloire;

il a parlé par les prophètes.

Je crois en l'Eglise, une, sainte, catholique et apostolique.

Je reconnais un seul baptême pour le pardon des péchés.

J'attends la résurrection des morts, et la vie du monde à venir.

Amen


Sanctus,

Saint, Saint, Saint

le Seigneur, Dieu de l'univers.
Le ciel et 1a terre sont remplis de ta gloire

Hosanna au plus haut des cieux.
Béni soit celui qui vient
au nom du Seigneur

Hosanna au plus haut des cieux.

Agnus Dei

Agneau de Dieu,

qui enlèves le péché du monde

prends pitié de nous

Agneau de Dieu,

qui enlèves le péché du monde,

prends pitié de nous

Agneau de Dieu,

qui enlèves le péché du monde,

donne-nous la paix
LES TEXTES DE LA PRIERE QUOTIDIENNE DU CHRETIEN


Je crois en Dieu (Symbole des Apôtres)

Je crois en Dieu,

Le Père Tout-Puissant,

Créateur du Ciel et de la Terre

Et en Jésus-Christ,

Son Fils unique,

Notre Seigneur,

Qui a été conçu du Saint Esprit,

Est né de la Vierge Marie,

A souffert sous Ponce Pilate

A été crucifié, est mort

A été enseveli, est descendu aux enfers

Le troisième jour est ressuscité des morts

Est monté aux Cieux

Est assis à la Droite de Dieu, le Père tout puissant

D'où il viendra juger les vivants et les morts

Je crois en l'Esprit Saint

À la Sainte Eglise Catholique

À la communion des saints

À la rémission des péchés

À la Résurection de la chair

À la Vie Eternelle

Amen
	Credo in Deum, Patrem omnipotentem, Creatorem caeli et terrae.
	
	Je crois en Dieu, le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre,

	Et in Iesum Christum, Filium eius unicum, Dominum nostrum:
	
	et en Jésus-Christ, son Fils unique, notre Seigneur,

	qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine,
	
	qui a été conçu du Saint-Esprit, est né de la Vierge Marie ;

	passus sub Pontio Pilato, crucifixus, mortuus, et sepultus,
	
	a souffert sous Ponce Pilate, a été crucifié, est mort, a été enseveli,

	descendit ad inferos,
	
	est descendu aux enfers ;

	tertia die resurrexit a mortuis,
	
	le troisième jour est ressuscité des morts ;

	ascendit ad caelos,
	
	est monté au ciel,

	sedet ad dexteram Dei Patris omnipotentis,
	
	est assis à la droite de Dieu, le Père tout-puissant ;

	inde venturus est iudicare vivos et mortuos.
	
	d'où il viendra pour juger les vivants et les morts.

	
	
	

	Credo in Spiritum Sanctum,
	
	Je crois en l'Esprit-Saint 

	sanctam Ecclesiam catholicam,
	
	à la sainte Église catholique 

	sanctorum communionem,
	
	à la communion des saints,

	remissionem peccatorum,
	
	à la rémission des péchés,

	carnis resurrectionem
	
	à la résurrection de la chair

	vitam aeternam.
	
	et à la vie éternelle.

	Amen.
	
	Amen



Confiteor / Je confesse à Dieu (ancienne formule)
Je confesse à Dieu Tout-Puissant,

à la Bienheureuse Marie toujours vierge,

à Saint Michel Archange,

à Saint Jean-Baptiste,

aux Saints Apôtres Pierre et Paul,

à tous les Saints
que j’ai beaucoup péché

par pensées, par paroles, par actions.

C’est ma faute, c’est ma faute, c’est ma très grande faute !

C’est pourquoi je supplie la Bienheureuse Marie, toujours vierge,

Saint Michel Archange,

Saint Jean-Baptiste,

les Saints Apôtres Pierre et Paul,

et tous les Saints

de prier pour moi le Seigneur notre Dieu.


Ou bien
Je confesse à Dieu tout-puissant,

je reconnais devant mes frères que j'ai péché,

en pensée, en parole, par action et par omission,

oui, j'ai vrnaiment péché

C'est pourquoi je supplie la Vierge Mare,

les anges et tous les saints

et vous aussi, mes frères,

de prier pour moi le Seigneur notre Dieu.

Pater Noster

Notre Père qui es au cieux,

que ton nom soit sanctifié,

que ton règne vienne,

que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel.

Donne-nous aujourd'hui notre pain de ce jour.

Pardonne-nous nos offenses,

comme nous pardonnons aussi

à ceux qui nous ont offensés.

Et ne nous soumets pas à la tentation,
mais délivre-nous du Mal.

Amen

(Ancienne version)
	Pater Noster, qui es in caelis, 
sanctificetur nomen tuum, adveniat regnum tuum, 
fiat voluntas tua sicut in caelo et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie, 
et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, 
et ne nos inducas in tentationem, 
sed libera nos a malo. 
Amen. 
	Notre Père, qui êtes aux cieux, 
que votre nom soit sanctifié, que votre règne arrive, 
que votre volonté soit faite sur la terre comme au ciel.
Donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour. 
Pardonnez-nous nos offenses comme nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés.
Et ne nous laissez pas succomber à la tentation. 
Mais délivrez-nous du mal.
Ainsi soit-il.



Ave Maria

Je vous salue, Marie,

pleine de grâce,

le Seigneur est avec vous.

Vous êtes bénie entre toutes les femmes

et Jésus, 

le fruit de vos entrailles,

est béni.

Sainte Marie,

Mère de Dieu,

priez pour nous,

pauvres pécheurs,

maintenant et à l’heure de notre mort.
Amen. (Ainsi-soit-il)

Gloria Patri

	Gloria Patri, et Filio, et Spiritui Sancto,
sicut erat in principio,

et nunc, et semper

et in saecula saeculorum.

Amen. 
	Gloire au Père et au Fils, et au Saint-Esprit,

comme il était au commencement,

maintenant et toujours,

et dans les siècles des siècles.

Ainsi soit-il.



Les mystères du Rosaire
     - Mystères Joyeux 
1) L'Annonciation
Fruit : L'Humilité
Réf. : Lc 1, 26-38

 2) La Visitation
Fruit : Le zèle, l'ardeur pour le salut du prochain (l'amour du prochain) 
Réf. : Lc 1, 39-56

3) La Naissance de Jésus (Nativité) 
Fruit : L'amour de la Pauvreté, n'être riche que de Dieu
Réf. : Lc 2, 1-21

 4) La Présentation au Temple (la Purification de Marie) 
Fruit : La Pureté (du coeur, du corps et de l'esprit) 
Réf. : Lc 2, 22-40

 5) Le Recouvrement de Jésus au Temple
Fruit : L'obéissance, (la recherche de Dieu en toutes choses) 
Réf. : Lc 2, 41-51




Le pape Jean-Paul II dans lettre apostolique "ROSARIUM VIRGINIS MARIAE" nous donne 5 nouveaux mystères : 

" Si l'on veut indiquer à la communauté chrétienne cinq moments significatifs - mystères “lumineux” - de cette période de la vie du Christ, il me semble que l'on peut les mettre ainsi en évidence: 1. au moment de son Baptême au Jourdain, 2. dans son auto-révélation aux noces de Cana, 3. dans l'annonce du Royaume de Dieu avec l'invitation à la conversion, 4. dans sa Transfiguration et enfin 5. dans l'institution de l'Eucharistie, expression sacramentelle du mystère pascal. Chacun de ces mystères est une révélation du Royaume désormais présent dans la personne de Jésus."
     - Mystères Lumineux
1) Le baptême au Jourdain
Fruit : "Jésus s’est fait péché pour nous" (2 Co 5) 
Réf : Mc 1, 21 et concordances

2) Les noces de Cana
Fruit : L’intercession de Marie dans le don de la grâce 
Réf. : Jn 2, 1-12

3) L’annonce du Royaume
Fruit : Le Royaume de Dieu n'est pas un Royaume humain
Réf. : Mc 1, 15, Mc 2, 3-13, Lc 7, 47-48

4) La transfiguration
Fruit : L’attente de la Vie nouvelle avec Dieu 
Réf. : Lc 9, 35 et concordances

5) L’institution de l’Eucharistie 
Fruit : La présence cachée de Jésus (la vie d(interiorité avec Marie) 
Réf. : Jn 13, 1 et concordances

     - Mystères Douloureux 
  1) L'Agonie de Jésus
Fruit : Le regret, la contrition de nos péchés
Réf. : Mt 26, 36-56 et concordances

 2) La Flagellation
Fruit : La mortification de notre corps (le pardon de nos sensualités) 
Réf. : Mc 25, 15 et concordances

 3) Le Couronnement d'épines
Fruit : La mortification de notre esprit (le pardon de nos mauvais désirs) 
Réf. : Mt 27, 27-31 et concordances

 4) Le Portement de la Croix
Fruit : Le courage dans les épreuves; accepter nos peines
Réf. : Lc 23, 26-30 et concordances

 5) Le Crucifiement et la Mort de Jésus sur la Croix 
Fruit : Mourir à nous-mêmes (un plus grand amour de Dieu et des âmes) 
Réf. : Jn 19, 17-37 et concordances

     - Mystères Glorieux 
  1) La Résurrection de Jésus
Fruit : La Foi (croire en l'Amour de Dieu) 
Réf. : Mt 28, 5-8 et concordances

 2) L'Ascension
Fruit : L'Espérance chrétienne, le désir du Ciel
Réf. : Mc 16, 19-20 et concordances

 3) La Pentecôte
Fruit : La descente du Saint-Esprit en nos âmes
Réf. : Ac 2, 1-13

 4) L'Assomption de la Très Sainte Vierge Marie
Fruit : Un pur amour de Jésus et Marie, la grâce d'une bonne mort
Réf. : Ap 12, 14-16

 5) Le Couronnement de la Très Sainte Vierge Marie dans le Ciel
Fruit : La Persévérance (une grande dévotion à Marie) 
Réf. : Ap 12, 1-3


L’acte de contrition

Mon Dieu, j'ai un très grand regret de vous avoir offensé, parce que vous êtes infiniment bon, infiniment aimable, et que le péché vous déplait. Je prends la ferme résolution, avec le secours de votre sainte grâce, de ne plus vous offenser et de faire pénitence.


L’acte de foi

Mon Dieu, je crois fermement toutes les vérités que vous nous enseignez par votre Eglise, parce que c’est Vous la Vérité même qui les lui avez révélées, et quevous ne pouvez ni vous tromper, ni nous tromper.

L’acte d’espérance

Mon Dieu, j'espère avec une ferme confiance que vous me donnerez, par les mérites de Jésus-Christ, votre grâce en ce monde et, si j'observe vos commandements, le bonheur éternel dans l'autre, parce que vous l'avez promis, et que vous êtes fidèle dans vos promesses.

L’acte de charité
Mon Dieu, je vous aime de tout mon coeur, et par-dessus tout, parce que vous êtes infiniment bon, infiniment aimable, et j'aime mon prochain comme moi-même pour l'amour de vous.


Le Memorare (Souvenez-vous) de Saint Bernard

Souvenez-vous, ô très miséricordieuse Vierge Marie, qu'on n'a jamais entendu dire qu'aucun de ceux qui ont eu recours à votre protection, imploré votre assistance et réclamé votre,secours, ait été abandonnéde vous.

Animé d'une pareille confiance, ô Vierge des vierges, ô ma Mère, je cours, je viens à vous et, gémissant sous le poids de mes péchés, je me prosterne à vos pieds. O mère du Verbe, ne méprisez pas mes prières, mais écoutez-les favorablement et daignez les exaucer.
Ainsi soit-il.

La prière traditionnelle à Saint Michel

Saint Michel Archange, défendez-nous dans le combat, soyez notre protecteur contre la malice et les embûches du démon. Que Dieu exerce sur lui son empire, nous vous le demandons en suppliant. Et vous, Prince de la Milice Céleste, repoussez en enfer par la vertu divine Satan et les autres esprits malins qui errent dans le monde pour la perte des âmes. Ainsi-soit-il.
Sancte Michael Archangele, defende nos in praelio. Contra nequitiam et insidias diaboli esto praesidium. Imperet illi Deus, supplices deprecamur. Tuque Princeps Militiae Caelestis, Satanam aliosque spiritus malignos, qui ad perditionem animarum pervagantur in mundo divina virtute in infernum detrude. Amen
CERTAINES PRIERES TRADITIONNELLES EN LATIN ATTACHEES A LA DEVOTION EUCHARISTIQUE, A LA DEVOTION MARIALE


Te Deum

Nous vous louons, ô Dieu !Nous vous bénissons, Seigneur.
Toute la terre vous adore, ô Père éternel !
Tous les Anges, les Cieux et toutes les Puissances.
Les Chérubins et les Séraphins s'écrient sans cesse devant vous :
Saint, Saint, Saint est le Seigneur, le Dieu des armées.
Les cieux et la terre sont plein de la majesté de votre gloire.
L'illustre choeur des Apôtres,
La vénérable multitude des Prophètes,
L'éclatante armée des Martyrs célèbrent vos louanges.
L'Église sainte publie vos grandeurs dans toute l'étendue de l'univers,
Ô Père dont la majesté est infinie !
Elle adore également votre Fils unique et véritable;
Et le Saint-Esprit consolateur.
Ô Christ ! Vous êtes le Roi de gloire.Vous êtes le Fils éternel du Père.
Pour sauver les hommes et revêtir notre nature, vous n'avez pas dédaigné le sein d'une Vierge.
Vous avez brisé l'aiguillon de la mort, vous avez ouvert aux fidèles le royaume des cieux.
Vous êtes assis à la droite de Dieu dans la gloire du Père.
Nous croyons que vous viendrez juger le monde.
Nous vous supplions donc de secourir vos serviteurs, rachetés de votre Sang précieux.
Mettez-nous au nombre de vos Saints, pour jouir avec eux de la gloire éternelle.
Sauvez votre peuple, Seigneur, et versez vos bénédictions sur votre héritage.
Conduisez vos enfants et élevez-les jusque dans l'éternité bienheureuse.
Chaque jour nous vous bénissons;
Nous louons votre nom à jamais, et nous le louerons dans les siècles des siècles.
Daignez, Seigneur, en ce jour, nous préserver du péché.
Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez pitié de nous.
Que votre miséricorde, Seigneur, se répande sur nous, selon l'espérance que nous avons mise en vous.
C'est en vous, Seigneur, que j'ai espéré, je ne serai pas confondu à jamais.


Veni Creator

Viens, Esprit Créateur,
visite l'âme de tes fidèles,
emplis de la grâce d'En-Haut
les coeurs que tu as créés. 

Toi qu'on nomme le Conseiller, don du Dieu très-Haut,
source vive, feu, charité, 
invisible consécration. 

Tu es l'Esprit aux sept dons, 
le doigt de la main du Père, 
l'Esprit de vérité promis par le Père, 
c'est toi qui inspires nos paroles. 

Allume en nous ta lumière,
emplis d'amour nos coeurs, 
affermis toujours de ta force 
la faiblesse de notre corps. 

Repousse l'ennemi loin de nous,
donne-nous ta paix sans retard,
pour que,sous ta conduite et ton conseil,
nous évitions tout mal et toute erreur. 

Fais-nous connaître le Père,
révèle-nous le Fils,
et toi, leur commun Esprit,
fais-nous toujours croire en toi. 

Gloire soit à Dieu le Père,
au Fils ressuscité des morts, 
à l'Esprit Saint Consolateur,
maintenant et dans tous les siècles. 

Amen

Veni Sancte Spiritus

Viens, Esprit Saint, en nos coeurs
et envoie du haut du ciel
un rayon de ta lumière. 

Viens en nous, père des pauvres,
viens, dispensateur des dons, 
viens, lumière de nos coeurs. 

Consolateur souverain,
hôte très doux de nos âmes, 
adoucissante fraîcheur. 

Dans le labeur, le repos;
dans la fièvre, la fraîcheur;
dans les pleurs, le réconfort. 

O lumière bienheureuse,
viens remplir jusqu'à l'intime
le coeur de tous les fidèles. 

Sans ta puissance divine,
il n'est rien en aucun homme,
rien qui ne soit perverti. 

Lave ce qui est souillé,
baigne ce qui est aride,
guéris ce qui est blessé. 

Assouplis ce qui est raide,
réchauffe ce qui est froid,
rends droit ce qui est faussé. 

A tous ceux qui ont la foi 
et qui en toi se confient
donne tes sept dons sacrés. 

Donne mérite et vertu,
donne le salut final, 
donne la joie éternelle. 

Amen

Lauda Sion Salvatorem (Sequenza, Corpus Domini – Fête-Dieu)
Loue, Sion, ton Sauveur, 

Loue ton chef et ton pasteur 

Par des hymnes et des cantiques.

Ose de tout ton pouvoir, 

Car il est plus grand que toute louange 

Et à le louer tu ne suffis pas. 

Un thème de louange spéciale, 

Le pain vivant et vivifiant, 

Aujourd'hui nous est proposé. 

Lors du repas de la sainte Cène, 

Aux Douze ses frères 

Il fut donné, nous n'en doutons pas. 

Que la louange soit pleine, qu'elle soit sonore ; 

Qu'elle soit joyeuse, qu'elle soit parfaite, 

La jubilation de l'esprit. 

Car nous vivons ce jour solennel 

Qui de cette table entend célébrer 

L'institution première. 

A cette table du nouveau Roi, 

La nouvelle pâque de la nouvelle loi 

Met un terme à la phase ancienne. 

La nouveauté chasse la vieillerie, 

La vérité l'ombre, 

La lumière dissipe la nuit. 

Ce que fit le Christ à la Cène, 

Il nous ordonna de le faire 

En mémoire de lui. 

Instruits par ses saints préceptes, 

Nous consacrons le pain et le vin 

En hostie salutaire. 

Ce dogme est donné aux chrétiens 

Que le pain se change en chair, 

Et le vin en sang. 

Ce que tu ne comprends ni ne vois, 

Une ferme foi te l'assure, 

Hors de l'ordre naturel. 

Sous diverses espèces, 

Signes seulement et non réalités, 

Des choses sublimes se cachent. 

La chair est une nourriture, le sang un breuvage, 

Pourtant le Christ total demeure 

Sous l'une et l'autre espèce. 

On le prend sans le déchirer 

Le briser, ni le diviser, 

Il est reçu intègre. 

Un seul le prend, mille le prennent 

Autant celui-ci, autant ceux-là 

Le reçoivent sans le consumer. 

Les bons le prennent, les méchants le prennent, 

Mais d'un sort inégal, 

Ici de vie, là de ruine. 

Il est mort aux méchants, vie aux bons, 

Vois d'une même manducation 

Combien l'effet est dissemblable ! 

Le sacrement enfin rompu, 

Ne vacille pas, mais souviens-toi 

Qu'il est sous chaque fragment 

Comme sous le tout il se cache. 

Nulle division n'est réelle, 

Le signe seulement se fractionne, 

Et par là, de ce qui est signifié 

Ni l'état ni la stature n'est amoindri. 

Voici le pain des anges 

Fait aliment des voyageurs, 

Vrai pain des enfants 

A ne pas jeter aux chiens. 

D'avance il est désigné en figures, 

Lorsqu' Isaac est immolé, 

L'agneau pascal sacrifié, 

La manne, donnée à nos pères. 

Bon Pasteur, vrai pain, 

Jésus, aie pitié de nous; 

Nourris-nous, défend-nous,

Fais-nous voir nos biens 

Dans la terre des vivants. 

Toi qui sais et peux tout, 

Qui nous nourris ici-bas mortels, 

Rends-nous là-haut les commensaux, 

Les cohéritiers et les compagnons 

De la cité des saints. 

Amen. 


O Salutaris Hostia (Verbum Supernum Prodiens)
	Verbum supernum prodiens, 

Nec Patris linquens dexteram, 

Ad opus suum exiens 

Venit ad vitae vesperam. 

In mortem a discipulo 

Suis tradendus aemulis

Prius in vitae ferculo 

Se tradidit discipulis. 

Quibus sub bina specie 

Carnem dedit et sanguinem, 

Ut duplicis substantiae

Totum cibaret hominem. 

Se nascens dedit socium, 

Convescens in edulium, 

Se moriens in pretium, 

Se regnans dat in praemium. 
O salutaris Hostia, 
Quae coeli pandis ostium.
Bella premunt hostilia 
Da robur fer auxilium.

Uni trinoque Domino 
Sit sempiterna gloria.
Qui vitam sine termino 
nobis donet in patria.
Amen.
	Le Verbe descend des cieux 

Sans quitter la droite du Père.

Sorti pour accomplir son œuvre

Il vient au soir de sa vie. 

Avant d'être livré par un disciple 

Aux ennemis pour mourir, 

Le premier, il se livre lui-même 

Aux disciples, aliment de vie. 

A eux, sous une double espèce 

Il donne sa chair et son sang, 

Afin de nourrir tout l'homme 

En sa double substance. 

Naissant, il se fait notre compagnon, 

Commensal, notre nourriture, 

Mourant, notre rançon, 

Régnant, notre récompense. 

O salutaire hostie, 

Qui ouvres la porte du ciel, 

Des guerres violentes nous pressent 

Donne-nous force et secours. 

Au Seigneur trine et un, 

Soit gloire à jamais! 

Qu'il nous donne dans la patrie 

La vie sans terme. 

Amen. 





Ave Verum
	Ave verum corpus 
natum de Maria virgine ;
Vere passum, 
immolatum in cruce pro homine .
Cujus latus perforatu

fluxit aqua et sanguine,
Esto nobis praegustatum mortis in examine.
O Jesu dulcis !
O Jesu pie !

O Jesu, fili Mariae.


	Salut, ô vrai corps, né de la Vierge Marie. Qui avez véritablement souffert, et avez été immolé sur la Croix pour les hommes. 
Vous dont le côté entr'ouvert a versé du sang et de l'eau. 
Puissions-nous, à l'heure de la mort,

vous recevoir par la communion avant le jugement. 
O doux Jésus ! O bon Jésus ! O Jésus, fils de Marie !



Adoro Te
Adoro te devote, latens Deitas

qui sub his figuris vere latitas

tibi se cor meum totum subjicit,

quia te contemplans totum deficit.

Visus, tactus, gustus in te fallitur

sed auditu solo tuto creditur
credo quidquid dixit Dei Filius

nil hoc veritatis verbo vertus,

In cruce latebat sola deitas,

at hic latet simul et humanitas

ambo tamen credens atque confitens;

peta quod petivit latro poenitens,

Plagas, sicut Thomas, non intueor,
Deum tamen meum te confiteor,

fac me tibi semper magis credere

in te spem habere, te diligere.


0 memoriale mortis Domini !

Panis vivus, vita praestans homini

praesta meae menti de te vivere,

et te illi semper dulce sapere


Pie pellicane, Jesu domine
me immundum munda tuo sanguine.

cujus una stilla salvum facere

totum mundum quit ab omni scelere


Jesu, quem velatum nunc aspicio 

oro fiat illud, quod tam sitio :

ut te revelata cernens facie
visu sim beatus tuae gloriae. Amen.
	
	Je vous adore profondément, ô Dieu réellement caché sous ces apparences; mon cœur se soumet à vous tout entier, parce que, en vous contemplant, tout entier il est anéanti.

La vue, le toucher, et le goût sont ici en défaut; l'ouie seule assure ma foi; je crois tout ce qu'a dit le Fils de Dieu; rien n'est plus vrai que la parole de la Vérité même.

Sur la croix, la divinité seule était cachée; ici la divinité et l'humanité se cachent également: croyant néanmoins et confessant l'une et l'autre, je vous demande, Seigneur, ce que vous demandait le larron pénitent.

Je ne vois pas vos plaies comme Thomas les a vues; cependant je vous reconnais pour mon Dieu; faites que toujours de plus en plus, je crois en vous, j'espère en vous, et je vous aime.

O mémorial de la mort du Seigneur, pain vivant qui donnez la vie à l'homme, donnez à mon âme de ne vivre que de vous et de trouver toujours en vous sa joie et ses délices.

O Pélican plein de tendresse, Seigneur Jésus, que votre sang me purifie de mes souillures; ce sang, dont une seule goutte suffit pour effacer tous les péchés du monde.

O Jésus, que je contemple à travers un voile, je vous prie, réalisez le désir ardent de mon âme; faites qu'un jour, vous voyant sans voile, face à face, je sois bienheureux à la vue de votre gloire. Ainsi soit-il



Tantum Ergo (Pange Lingua)
	Pange lingua gloriosi
Corporis mysterium,
Sanguinisque pretiosi,
Quem in mundi pretium
Fructus ventris generosi,
Rex effudit gentium.

Nobis datus, nobis natus
Ex intacta Virgine
Et in mundo conversatus,
Sparso verbi semine,
Sui moras incolatus
Miro clausit ordine.

In supremae nocte cenae
Recum bens cum fratribus,
Observata lege plene
Cibis in legalibus,
Cibum turbae duodenae
Se dat suis manibus

Verbum caro, panem verum
Verbo carnem efficit:
Fitque sanguis Christi merum,
Et si sensus deficit,
Ad firmandum cor sincerum
Sola fides sufficit.

Tantum ergo Sacramentum
Veneremur cernui:
Et antiquum documentum
Novo cedat ritui:
Praestet fides supplementum
Sensuum defectui.

Genitori, Genitoque
Laus et iubilatio,
Salus, honor, virtus quoque
Sit et benedictio:
Procedenti ab utroque
Compar sit laudatio. Amen.
	Chante, ô ma langue, le mystère
De ce corps très glorieux
Et de ce sang si précieux
Que le Roi de nations
Issu d'une noble lignée
Versa pour le prix de ce monde

Fils d'une mère toujours vierge
Né pour nous, à nous donné,
Et dans ce monde ayant vécu,
Verbe en semence semé,
Il conclut son temps d'ici-bas
Par une action incomparable :

La nuit de la dernière Cène,
A table avec ses amis,
Ayant pleinement observé
La Pâque selon la loi,
De ses propres mains il s'offrit
En nourriture aux douze Apôtres.

Le Verbe fait chair, par son verbe,
Fait de sa chair le vrai pain;
Le sang du Christ devient boisson;
Nos sens étant limités,
C'est la foi seule qui suffit
pour affermir les coeurs sincères.

Il est si grand, ce sacrement !
Adorons-le, prosternés.
Que s’effacent les anciens rites
Devant le culte nouveau !
Que la foi vienne suppléer
Aux faiblesses de nos sens !

Au Père et au Fils qu’il engendre
Louange et joie débordante,
Salut, honneur, toute-puissance
Et toujours bénédiction !
A l’Esprit qui des deux procède
soit rendue même louange. Amen.
	 

	P. Panem de coelo præstitisti eis. (T.P. Alleluia)
R. Omne delectamentum in se habentem. (T.P. Alleluia)

Oremus: Deus, qui nobis sub sacramento mirabili, passionis tuæ memoriam reliquisti: tribue, quæsumus, ita nos corporis et sanguinis tui sacra mysteria venerari, ut redemptionis tuæ fructum in nobis iugiter sentiamus. Qui vivis et regnas in sæcula sæculorum. R. Amen.
	P. Vous leur avez donné un pain descendu du ciel, (T.P. Allélulia)
R. Un pain délicieux, (T.P. Alléluia).

Oraison. Seigneur Jésus Christ, dans cet admirable sacrement tu nous as laissé le mémorial de ta passion ; donne-nous de vénérer d’un si grand amour les mystères de ton corps et de ton sang, que nous puissions recueillir sans cesse le fruit de la rédemption. Toi qui vis et règnes pour les siècles des siècles. Amen.
	



Louanges Divines (Bendictus Deus
Dieu soit béni !
Beni soit son saint Nom !
Béni soit Jésus-Christ, vrai Dieu et vrai homme !
Béni soit le nom de Jésus !
Béni soit son Sacré Cœur !
Béni soit son Précieux Sang !
Béni soit Jésus au très Saint Sacrement de l’autel !
Béni soit l’Esprit Saint Consolateur !
Bénie soit l’auguste Mère de Dieu, la très sainte Vierge Marie !
Bénie soit sa sainte et immaculée Conception !
Bénie soit sa glorieuse Assomption !
Béni soit le nom de Marie Vierge et Mère !
Béni soit Saint Joseph son très chaste époux !
Béni soit Dieu dans ses anges et dans ses saints 

Anima Christi (Ame du Christ)

Âme du Christ, sanctifiez-moi,
Corps du Christ, sauvez-moi.
Sang du Christ, enivrez-moi,
Eau du côté du Christ, lavez-moi.
Passion du Christ, fortifiez-moi.
O bon Jésus, exaucez-moi.
Dans vos blessures, cachez-moi.
Ne permets pas que je sois séparé de vous.
De l’esprit malin délivrez-moi-moi.
À l’heure de ma mort appellez-moi.
Et commandez que je vienne à vous à vous,
Afin qu’avec vos saints je vous loue,
Dans les siècles des siècles.
Ainsi soit-il.


Angelus

	V) Angelus Domini nuntiavit Mariae ; 
(R) Et concepit de Spiritu Sancto. 
Ave Maria 

(V) Ecce ancilla Domini ; 
(R) Fiat mihi secundum verbum tuum. 
Ave Maria 

(V) Et Verbum caro factum est ; 
(R) Et habitavit in nobis. 
Ave Maria 

(V) Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix. 
(R) Ut digni efficiamur promissionibus Christ. 

Oremus :
Gratiam tuam quaesumus, Domine, mentibus nostris infunde, ut qui, Angelo nuntiante, Christi Filii tui incarnationem cognovimus, per Passionem ejus et Crucem, ad resurrectionis gloriam perducamur. 
Per eumdem Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
	(V) L'ange du Seigneur fit l'annonce à Marie. 
(R) Et elle a conçu du Saint-Esprit. 
Je vous salue, Marie

(V) Je suis la servante du Seigneur. 
(R) Qu'il me soit fait selon votre parole. 
Je vous salue, Marie

(V) Et le Verbe s'est fait chair. 
(R) Et il a habité parmi nous. 
Je vous salue, Marie

(V) Priez pour nous, sainte Mère de Dieu. 
(R) Afin que nous soyons rendu dignes des promesses de Notre-Seigneur Jésus-Christ.

Prions : 
Répandez, Seigneur, votre grâce dans nos âmes, afin qu'ayant connu par la voix de l'ange l'incarnation de Jésus-Christ votre Fils, nous arrivions par sa Passion et sa Croix à la gloire de la résurrection. 
Par le même Jésus-Christ Notre-Seigneur. 
Ainsi soit-il. 



Magnificat

[image: image1.jpg]



Mon âme exalte le Seigneur, exulte mon esprit en Dieu mon Sauveur !

Il s'est penché sur son humble servante;

désormais tous les âges me diront bienheureuse.

Le Puissant fit pour moi des merveilles; Saint est son nom!

Son amour s'étend d'âge en âge sur ceux qui le craignent.

Déployant la force de son bras, il disperse les superbes.

Il renverse les puissants de leurs trônes. Il élève les humbles.

Il comble de biens les affamés, renvoie les riches les mains vides.

Il relève Israël son serviteur, il se souvient de son amour,

de la promesse faite à nos pères,

en faveur d'Abraham et de sa race à jamais.

Luc 1,46-55

Salve Regina
	Salve Regina, Mater misericordiae ; vita dulcedo, et spes nostra salve. Ad te clamamus, exsules filii Hevae. Ad te suspiramus gementes et flentes in hac lacrimarum valle. Eia ergo, advocata nostra, illos tuos misericordes oculos ad nos converte. Et Jesum, benedictum fructum ventris tui, nobis post hoc exilium ostende. 
O clemens, O pia, O dulcis Virgo Maria. 

(V) Ora pro nobis, sancta Dei Genitrix. 
(R) Ut digni efficiamur promissionibus Christ. 

Oremus :
Deus refugium nostrum et virtus, populum ad te clamantem propitius respice ; et intercedente gloriosa et immaculata Virgine Dei Genitrice Maria, cum beato Joseph, ejus sponso, ac beatis Apostolis tus Petro et Paulo, et omnibus Sanctis, quas pro conversione peccatorum, pro libertate et exaltatione sanctae Matris Ecclesiae, preces effundimus, misericors et benignus exaudi. 
Per eumdem Christum Dominum nostrum. 
Amen. 
	Salut, Ô Reine, Mère de miséricorde ; notre vie, notre douceur, notre espérance, salut ! Enfants d'Eve exilés, nous crions vers Vous. Vers Vous, nous soupirons, gémissant et pleurant dans cette vallée de larmes. O vous, notre avocate, tournez vers nous vos regards miséricordieux. Et après cet exil, montrez-nous Jésus, le fruit béni de vos entrailles. 
O clémente, ô miséricordieuse, ô douce Vierge Marie. 

(V) Priez pour nous, sainte Mère de Dieu
(R) Afin que nous devenions dignes des promesses de Jésus-Christ.

Prions : 
O Dieu, notre refuge et notre force, jetez un regard favorable sur le peuple qui crie vers vous, et par la glorieuse intercession de la bienheureuse et immaculée Vierge Marie, Mère de Dieu, de Saint Joseph son époux, de vos saints Apôtres Pierre et Paul, et de tous les Saints, exaucez dans votre miséricorde et votre bonté les prières que nous vous adressons pour la conversion des pécheurs, pour la libertéet le triomphe de notre  Sainte Mère l’Eglise. 
Par le même Jésus-Christ, Notre Seigneur. 
Ainsi soit-il. 



Alma Redemptoris Mater

Féconde Mère du Rédempteur,

devenue pour jamais l'étoile de la mer,
venez au secours du peuple qui tombe et fait effort pour se relever.
O vous qui, par un miracle dont la nature demeure confondue,
avez enfanté votre propre créateur, le Dieu de sainteté,

Vierge avant comme après votre enfantement,

recevez cet Ave de la bouche de Gabriel 
et soyez miséricordieuse aux pécheurs.
Alma Redemptoris Mater,

quae per via caeli porta manes,

Et stella maris, succurre cadenti,

surgere qui curat populo:

Tu quae genuisti, natura mirante,

tuum sanctum Genitorem:

Virgo prius ac posterius,

Gabrielis ab ore sumens illud Ave,

peccatorum miserere. 

Regina Caeli

Reine du ciel, réjouissez-vous, alleluia 
car celui que vous avez mérité de porter dans votre sein, alleluia 
est ressuscité comme il l'a dit, alleluia 
Priez Dieu pour nous, alleluia. 
V/. Soyez dans la joie et l'allégresse, Vierge Marie, alleluia. 
R/. Parce que le Seigneur est vraiment ressuscité, alleluia. 
Prions. 
O Dieu, qui par la résurrection de votre Fils, notre Seigneur Jésus-Christ
avez daigné réjouir le monde,

faites que, par sa sainte Mère la Vierge Marie,

nous participions aux joies de la vie éternelle.
Par le même Jésus-Christ Notre Seigneur.
R/. Amen.

Regína Caeli, laetáre, allelúia 
Quia quem meruísti portáre, allelúia 
Resurréxit sicut dixit, allelúia 
Ora pro nobis Deum, allelúia. 

V/. Gaude et laetáre, virgo María, allelúia. 
R/. Quia surréxit Dóminus vere, allelúia. 

Orémus. 

Deus, qui per resurrectiónem Fílii tui Dómini nostri Jesu Christi 

mundum laetificáre dignátus es :
praesta, quaesumus,

ut per ejus genitrícem vírginem Maríam

perpétuae capiámus gáudia vitae.

Par eúmdem Christum Dóminum nostrum.

R/. Amen. 


Ave Regina caelorum
Ave Regína Caelórum, 
Ave Dómina Angelórum : 
Sáve rádix, sálve pórta. 
Ex qua múndo lux est órta. 
Gáude Vírgo gloriósa, 
super ómnes speciósa : 
Vále, o valde decóra, 
Et pro nóbis Chrístum exóra. 

V/. Dignáre me laudáre te Vírgo sacráta. 
R/. Da míhi virtútem contra hóstes túos. 

Orémus. 
Concéde, miséricors Deus, fragilitáti nostrae praesídium : + ut qui sanctae Dei Genítricis memóriam ágimus, * intercessiónis ejus auxílio a nostris iniquitátibus resurgámus. Per eúmdem Christum Dóminum nostrum. 
R/. Amen. 

 

Je vous salue, Reine des cieux, 
je vous salue souveraine des Anges ; 
oui, salut, tige de Jessé ; salut, porte 
par où la lumière s'est levée pour le monde. 
Réjouissez-vous, Vierge glorieuse, 
belle entre toutes les Vierges. 
Soyez heureuse, ô vous dont le charme est si grand, 
et rendez-nous le Christ favorable. 
V/. Rendez-moi digne de célébrer vos louanges, ô Vierge sacrée. 
R/. Donnez-moi la force contre vos ennemis. 
Prions. 
Venez en aide à notre faiblesse, ô Dieu de miséricorde, et faites que, célébrant la mémoire de la sainte Mère de Dieu, nous nous relevions de nos iniquités par le secours de son intercession. Par le même Jésus-Christ Notre Seigneur. 
R/. Amen.

Sub tuum praesidium
Sous l'abri de ta miséricorde,
nous nous réfugions, Sainte Mère de Dieu.
Ne méprise pas nos prières
quand nous sommes dans l'épreuve,
mais de tous les dangers
délivre-nous toujours,
Vierge glorieuse, Vierge bienheureuse

Stabat Mater

Debout, la Mère des douleurs,
Près de la croix était en larmes,
Quand son Fils pendait au bois.

Alors, son âme gémissante,
Toute triste et toute dolente,
Un glaive la transperça.

Qu'elle était triste, anéantie,
La femme entre toutes bénie,
La Mère du Fils de Dieu !

Dans le chagrin qui la poignait,
Cette tendre Mère pleurait
Son Fils mourant sous ses yeux.

Quel homme sans verser de pleurs
Verrait la Mère du Seigneur
Endurer si grand supplice ?

Qui pourrait dans l'indifférence
Contempler en cette souffrance
La Mère auprès de son Fils ?

Pour toutes les fautes humaines,
Elle vit Jésus dans la peine
Et sous les fouets meurtri.

Elle vit l'Enfant bien-aimé
Mourir tout seul, abandonné,
Et soudain rendre l'esprit.

Ô Christ, à l'heure de partir,
Puisse ta Mère me conduire
À la palme des vainqueurs.

Ô Mère, source de tendresse,
Fais-moi sentir grande tristesse
Pour que je pleure avec toi.

Fais que mon âme soit de feu
Dans l'amour du Seigneur mon Dieu :
Que je lui plaise avec toi.

Mère sainte, daigne imprimer
Les plaies de Jésus crucifié
En mon cœur très fortement.

Pour moi, ton Fils voulut mourir,
Aussi donne-moi de souffrir
Une part de ses tourments.

Donne-moi de pleurer en toute vérité,
Comme toi près du crucifié,
Tant que je vivrai !

Je désire auprès de la croix
Me tenir, debout avec toi,
Dans ta plainte et ta souffrance.

À l'heure où mon corps va mourir,
À mon âme, fais obtenir
La gloire du paradis.


Les Litanies de la Sainte Vierge (Litanies de Lorette)
Seigneur, ayez pitié de nous.
Jésus-Christ, ayez pitié de nous.
Seigneur, ayez pitié de nous.
Jésus-Christ, écoutez-nous.
Jésus-Christ, exaucez-nous.

Père céleste, qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Fils, Rédempteur du monde, qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Esprit Saint, qui êtes Dieu, ayez pitié de nous.
Trinité Sainte, qui êtes un seul Dieu, ayez pitié de nous.
Sainte Marie, priez pour nous.
Sainte Mère de Dieu, priez pour nous.
Sainte Vierge des vierges, priez pour nous.
Mère du Christ, priez pour nous.
Mère de l'Église, priez pour nous.
Mère de la divine grâce, priez pour nous.
Mère très pure, priez pour nous.
Mère très chaste, priez pour nous.
Mère sans tache, priez pour nous.
Mère sans corruption, priez pour nous.
Mère aimable, priez pour nous.
Mère admirable, priez pour nous.
Mère du bon conseil, priez pour nous.
Mère du Créateur, priez pour nous.
Mère du Sauveur, priez pour nous.
Vierge très prudente, priez pour nous.
Vierge vénérable, priez pour nous.
Vierge digne de louanges, priez pour nous.
Vierge puissante, priez pour nous.
Vierge clémente, priez pour nous.
Vierge fidèle, priez pour nous.
Miroir de justice, priez pour nous.
Siège de la Sagesse, priez pour nous.
Cause de notre joie, priez pour nous.
Vase spirituel, priez pour nous.
Vase honorable, priez pour nous.
Vase insigne de dévotion, priez pour nous.
Rose mystique, priez pour nous.
Tour de David, priez pour nous.
Tour d'ivoire, priez pour nous.
Maison d'or, priez pour nous.
Arche d'alliance, priez pour nous.
Porte du ciel, priez pour nous.
Étoile du matin, priez pour nous.
Salut des infirmes, priez pour nous.
Refuge des pécheurs, priez pour nous.
Consolatrice des affligés, priez pour nous.
Secours des chrétiens, priez pour nous.
Reine des Anges, priez pour nous.
Reine des Patriarches, priez pour nous.
Reine des Prophètes, priez pour nous.
Reine des Apôtres, priez pour nous.
Reine des Martyrs, priez pour nous.
Reine des Confesseurs, priez pour nous.
Reine des Vierges, priez pour nous.
Reine de tous les Saints, priez pour nous.
Reine conçue sans la tache originelle, priez pour nous.
Reine élevée au ciel, priez pour nous.
Reine du très saint Rosaire, priez pour nous.
Reine des familles, priez pour nous.
Reine de la paix, priez pour nous.

Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, pardonnez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, exaucez-nous, Seigneur.
Agneau de Dieu, qui effacez les péchés du monde, ayez pitié de nous.

V. Priez pour nous, sainte Mère de Dieu,
R. Afin que nous devenions dignes des promesses de Jésus-Christ.

Accordez-nous, nous vous en prions,
Seigneur notre Dieu, à nous vos serviteurs,
la grâce de jouir constamment de la santé de l'âme et du corps et,
par la glorieuse intercession
de la bienheureuse Marie toujours Vierge,
d'être délivrés de la tristesse
de la vie présente et de goûter l'éternelle félicité.
Par Jésus-Christ Notre-Seigneur.

Amen.

(J.M.)
(Agence Fides 25 octobre 2006)
